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Izvleček 

Diplomsko delo  e u v rj      jm m   evd hi  t     in n   že r b    jm . Vz   t vi 

razliko med pomenskim in skladenjskim razmerjem in na podlagi tega analizira pomene 

vezniš ih be ed medtem ko, namesto da in kar ter primerja njihov opis v jezikovnih 

 rir čni ih. S  retvorbami dokazuje smiselnost uporabe pojmov pomensko in skladenjsko 

razmerje. V analizi sta izpostavljeni protivna in pojasnjevalna funkcija. Na izbranih primerih 

iz korpusa je prikazana njihova raba. 

Ključne besede: pomensko razmerje, psevdohipotaksa, skladenjsko razmerje,  vezniš   

beseda 

Abstract 

Diploma introduces the concept of pseudohypotaxis and shows its usage. It represents the 

difference between meaning and syntactic relation. Based on this relation diploma analyses 

the me ning   f c njuncti n  »medtem   «, »n me t  d «, »  r« and compares their 

definitions in different grammar books. By conversions it is proving the sense of using 

concepts as meaning and syntactic relation. In analysis are pointed out copulative and 

explanatory function. Its usage is shown on examples form corpus. 

Key words: meaning relation, pseudohypotaxis, syntactic relation, conjunction 
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1. Uvod 

Jezi  je živ  rg nizem in  e ne re t n    reminja. Besede nastajajo in izginjajo iz rabe, prav 

tako pa nastajajo in izginjajo iz rabe njihovi pomeni, zato pri marsikateri besedi ne moremo 

n jti z ne  jive r z  ge v jezi  vnih  rir čni ih. V diplomskem delu bom obravnaval pojem 

psevdohipotaksa, ki se je   j vi    t m žn  rešitev z   br vn v    dredij in  riredij, in n t  

 n  izir   tri vezniš e be ede, in  icer medtem ko, namesto da in kar. Primerjal bom opis 

njihovih funkcij v Slovarju slovenskega knjižnega jezika (SSKJ), Slovenskem pravopisu (SP) 

in Slovenski slovnici (SS) J žet  T   rišič . Izh j   b m iz č  n  v,  i     e   t  tem  že 

u v rj  i. V   r u u Gig fid  b m n   r  tičnih  rimerih  reveri  in   mentir   fun cije,  i 

jih izbr ne vezniš e be ede   r v j j . 

 

2. Pomensko in skladenjsko razmerje 

Jezi  vn     r či       e t v zn   v,  i    med  eb j v  dn  ih. Z     r či n  t   m     

niso pomembne samo polnopomenske besedne vrste, ampak tudi nepolnopomenske, to so 

vezniš   be ed ,  red  žn  be ed , č ene  in medmet, te posamezne dele besedila povezujejo 

in m dificir j . P vez v  n  v  g    r v j t   red  žn  be ed  in vezniš   be ed , njun  

vloga pa je predvsem v vzpostavljanju pomenskega razmerja med dvema deloma. Obe 

besedni vrsti stopata tudi v skladenjsko razmerje, ki je   dredn    i  riredn , meš nje 

 br vn ve teh dveh r zmerij    je v    veni tičnem jezi     vju vne    zmed .  

V besedilih se pojavlja polno veznikov in zlasti njihovih funkcij, ki jih Slovenska slovnica 

(T   rišič 2000) ne   i uje   i    n nje   m  n   že. Zdi  e, d  ne z t ,  er jih jezikoslovci 

ne bi    zi i,  m     er ni     di i v  i tem,   t g  je vz   t vi  J že T   rišič v Slovenski 

slovnici in Novi slovenski skladnji. V  beh de ih n mreč združi   men    in     denj    

r zmerje in   tem izen či n r.  r tivn  t    r tivnim  riredjem. »G ede n  t , v     šnem 

r zmerju     i de i  riredn  ti,   čim  7 vr t  riredij« (T   rišič 2000  646) in jih n šteje. 

Problem nastane, da pri obravnavi podredij ne obravnava tipologije podredij po tem, v 

   šnem r zmerju (  men  em r zmerju)   ,  m    g ede n  njih v   t včn č en    v  g  

in  br vn v   dvi ni e z    ebe ,  redmet,   ved  v  d   či  ,   ved  v  ri   te , 

 ri   vn  d   či   in z   ri   te  (isti  638). N jveč  dvi ni  v n štev   ri  ri   vnih 

d   či ih. Omeji se torej na strukturo.  
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Vend r teh dveh   jm v ne  mem  izen čiti,   j   men    r zmerje   že n  r zmerje 

pomenov med sestavinami (znotraj sintagem in med stavki ter povedmi), skladenjsko 

razmerje pa je omejeno na formalno strukturo oziroma na izrazno raven. Pomensko razmerje 

je t rej  zn čenec, den t t,     denj    r zmerje     zn čev  ec. Si tem je en     t  ri 

leksemu, kjer je na eni strani denotat, na drugi strani pa sam leksem, ki nosi pomen.  

P men    r zmerje r zberem  iz ce  tne  tru ture in ne   m  iz vezniš e be ede. T  se vidi 

 ri  rimerih,    d   čen  vezniš   be ed  opravlja manj pogosto funkcijo, npr. ko veznik in 

izr ž   r tivn    i   j  njev  n  r zmerje  »Mim  mene  i š  , in te ni em    zn  «, »Bi   

n   je devet, in ne d  je m r    d d m « (T   rišič 2000: 434). V primerih ne gre za 

vezalnost, ki jo in po n v di izr ž . Drugi primer je brezvezje, kjer vezniš ih be ed ni, a 

pomen lahko ugotovimo iz pomena celotne povedi. T   rišič  ri brezvezju n  iše  »[g]lede 

na vsebinska razmerja enakovrednih sestavin stavka (podčrt   D. G.) govorimo o posameznih 

vr t h  riredj  tudi ted j, če med de i  riredj  ni vezni  « (isti: 648). P men  t rej ne d   č  

(  m ) vezniš   be ed ,  m    (tudi) vsebina povedi oziroma njen pomen. S tem tudi ni 

  trebe    r z ičnih definicij h z   riredj , izr žen  z vezniš   be ed , in brezvezja. 

Formalna skladenjska struktura se deli na soredje, podredje in priredje. Priredje je zveza dveh 

  i več     denj    en   vrednih de  v    r či  ,   dredje    zvez  dveh med  eb j  dvi nih 

de  v    r či   (T   rišič 1982  131)
1
. T   rišič g v ri    rirednih r zmerjih in   tem n redi 

zmed ,   j združi   men    r zmerje in     denj    r zmerje,  r tivn  t t    izen či   

 r tivnim  riredjem,   jub temu    n    ncu č  n   n   r t    meni, »d  je v    riredn  

razmerj  m g če izr ziti tudi     drednimi  red tvi« (isti: 142), a se s tem ne ukvarja 

n t nčneje. S t  ug t vitvij  se mu sistem podre, saj ni smiselno govoriti o prirednem 

r zmerju, če  e g  d  izr ziti tudi   dredn . T     meni še  » riredj , izr žen      drednimi 

 red tvi« (prav tam). Tu omenja veznika medtem ko, namesto da in predlog z/s, » i n m 

n d me tujej   r tivne in vez  ne vezni e« (prav tam). V Slovenski slovnici potem omenja 

pretvorbe za vsa priredja. 

                                                 
1
 Soredja ne bom obravnaval. 



6 

 

 

Priredj    i   dredj  ne m rem  en čiti z r zmerjem,  i g  izr ž . Z uvedb  r z i e med 

pomenskim razmerjem in skladenjskim razmerjem pridem do naslednje ugotovitve: pomensko 

r zmerje je  r tivn  t,  i     e   h   izr ž   riredn    i   dredn . Priredno protivnost
2
 

izr ž j  vezniš e be ede a, ali, ampak, pa, toda, vendar, temveč, marveč …   dredn     v 

vseh primerih, namesto da, pri medtem ko, kar, če, le da in še    šnem    je  r tivn  t  e en  

izmed funkcij. Že m žn  t  retv rb med  riredji in   dredji   že n  t , d  je   trebn  

  čev ti   men    in skladenjsko razmerje, saj pri pretvorbi spremenimo samo skladenjsko 

r zmerje,   men         t ne en   . Če te dv jn  ti ne bi bi  , tudi  retv rb ne bi bi  . 

Z  i n  rešitev bi bi  , da bi    riredjem d  i še u trezen   dredni   r,  jer je t  m žn , z   ti 

za vzr čn   riredje in  riredje ter  r tivn   riredje in   dredje.  

3.1. Pretvorbe in njihova stilistika 

R z i e med m žn  tmi     redv em  ti i tične,   t    r z i e že med   mimi vezni i znotraj 

enega priredja oziroma podredja. M žn  ti  retv rb je ve i  , n nje    z rj  Andrej  Že e 

(2016: 88), n r. K   e je n jede , je še  n    reh d.  – N jede   e je in (  tem) še  n    reh d. 

Pomembna je tudi n   ednj  ug t vitev  »[v]eč r t je bi   že   trjen , d   e je   dredn  

izr ž nje č   vnih, vzr čn  tnih in n čin vnih r zmerij uve j vi      i nim jezi  m,  icer    

   i t  r zmerj  v g v rih n v dn   z.  r vi  m   riredn  izr žen « (prav tam). K temu 

  h   d d m še  riredn  izr ž nje  r tivn  ti v govoru,   dredn  izr ž nje  r tivn  ti     e 

praviloma uporablja v pisanih besedilih, na kar pri medtem ko   že  v  ifi  t r publicistično 

v SSKJ. Treba pa je opozoriti, d   e vzr čn  t  r vi  m  tudi v govoru izr ž  podredno z 

veznikom ker. Č  ne  r z  čuje v ebin    r zmerje  d izr zne r vni,   čemer z drug čnim 

izr z m  g v rim tudi   m. Pretv rbe  riredij v   dredj  n t nčneje  br vn v  T   rišič v 

slovnici (2000: 651–652). Primere v nasprotju z Gelbovo najde za vse priredja (oziroma 

razmerja). 

K    b m  d   čen  r zmerje izr zi i in   ter  vezniš   be ed  bomo izbrali, je odvisno 

 redv em  d ti   be edi   in   j h čem    ved ti in     . V g v ru je n jb  j   g  t 

protivni veznik pa, medtem ko    je ze     g  t v  ub ici tičnih be edi ih.  

                                                 
2
 Sem sodi tudi brezvezje. 
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Za pretvorbe vzamem naslednji primer: 

1.1. »Medtem ko je pred Luko Koper cestn  v z išče že      n m  z  n v n  in b  v 

   drugem  etu tudi de  v   ,  e z   et  n  drugih   ncih  b  ne hitre ce te.« (Gig fid ) 

Struktura je S + S \ S 

V priredje bi ga pretvoril tako:  

1.2. »Pred Lu   K  er je ce tn  v z išče že      n m  z  n v n  in b  v poldrugem letu 

tudi delovalo, zapleta pa  e n  drugih   ncih  b  ne hitre ce te.« Stru tur  je S + S + S  

Med  rvim  dvem   t v  m  je v  beh  rimerih  riredn  izr žen  vez  n  r zmerje, med 

njim  in tretjim  t v  m     r tivn  r zmerje,  e d   rvič   dredn , drugič     riredn . 

R z i   je tudi v tem, d  je v  rvem  rimeru vezni  n  z čet u  rveg   t v  , v drugem 

primeru pa v tretjem stavku.  

2.1. »P n red i v ebujej  že ez , medtem ko g   rigin  ni   v nci ne.« (Gig fid ) 

V priredje bi ga pretvoril tako: 

2.2.  »P n red i v ebujej  že ez ,  rigin  ni   v nci g  pa ne.« 

Odvi ni  bi v  t včni č en  retv ri  t     

2.3.  »P n red i z  r z i    d  rigin   v v ebujej  že ez .« 

V tem  rimeru mi je  dvi ni  u  e    retv riti v  t včni č en, in  icer v  ri   vn  d   či   

izvzemanja, pri nekaterih pa mi to ni uspelo, npr. pri prvem primeru,  jer je  dvi ni  že   m 

priredno sestavljen iz dveh stavkov. 

3.1. »Namesto da bi    št v    z   ne, re   mir  dej vn  t n  črn .« (Gigafida) Struktura je 

S \ S 

3.2. »Ne spoštuje z   n v,  m ak reklamira dejavn  t n  črn .« Stru tur  je S + S  

3.3. »N me t     št v nj  z   n v re   mir  dej vn  t n  črn .«  

T   retv rb  je    rn  in bi j  r je izr zi i   t dv  t včn    ved,   je m žn . Tu  e tudi vidi, 

iz če   vezniš   be ed  namesto da nastane, n me t  je ne r vi  red  g in  e   h   veže  e z 

besedo ali besedno zvezo, skupaj z da       t ne vezniš   be ed ,  i   vezuje dv   t v  . 

St včn č en    v  g  je  ri   vn  d   či   izvzem nj . 
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V  beh  rimerih je med  t v  m  izr žen   r tivn  t, v   dredju je veznik v prvem stavku, v 

 riredju    v drugem,  mi e     je i ti,   j t    eb  ne   čne teg ,   r bi m r   ,  m    ne  j 

drugega.  

4.1. »M tej Krum e t r je u  e  še me t  višje, n  7. me t . Brez zgrešeneg   tre  , kar se 

lokostrelcu iz olimpijske Atlante ne zgodi pogosto.« (Gigafida) 

4.2. »M tej Krum e t r je u  e  še me t  višje, n  7. me t . Brez zgrešeneg   tre  , t  pa se 

     tre cu iz   im ij  e At  nte ne zg di   g  t .«  zir m   »Brez zgrešeneg   tre  , a se to 

/…/ ne zg di   g  t .«  

Tu pomen niha med protivnostjo in pojasnjeva n  tj . Če bi hoteli zapisati nedvoumno 

 r tivn , bi  e   ved g   i    »Ni zgreši   tre  ,   r je  ri njem red  «  zir m  »Ni zgreši  

 tre  ,   je t  red  «. V v eh  rimerih  retv rb vezni    t j  n  drugem me tu,   r z   rejšnj  

dva primera ni veljalo.  

 

3.2. Protivnost in pojasnjevalnost ter podredni vezniki 

Zaradi narave obravnavanih veznikov bom obravnaval samo protivnost in deloma 

pojasnjevalnost. Pri protivnosti gre za »   tn  t neen    ti, izr ženi    r tivnimi  rirednimi 

ali podrednimi vezniki, z brezvezjem   i z u trezn  be edn  zvez     red  g m« (T   rišič 

1992: 234). Tej definiciji je treba dodati, da gre za pomensko neenakost, ne pa tudi 

skladenjsko, saj podredni odnos temelji na neenakosti, pa zat  še ni nujn , d  je  r tiven.  

V Enciklopediji slovenskega jezika T   rišič uporabi izraz protivno podredje, v Slovenski 

slovnici    g    m   meni   t b  jš  m žn  t z    imen v nje izvzem  neg   dvi ni  . V 

Mali latinski slovnici Če  n n v j   r tivn    dredje,  i g  v   tinščini v e juje cum 

adversativum, prevaja pa se z medtem ko. Z   rimer d   »Cum eg    b rem, tu quie ci .« in 

g   revede z  »Medtem    j z de  m, ti   čiv š.« (Če  n 2008  136) 

Za pojasnjevaln   riredje T   rišič z  iše  »[z]veza enakovrednih besed (besednih zvez) ali 

(zlasti) neodvi nih  t v  v,  ri   terem drugi (  remni) de  r z  g   rveg  (jedrneg )« in 

n v j   rimere  »Trije   če, m ti in  in     e  d r vi i n  njiv . N    d trešju je ne  j 

z šume    t  je m ti  d ir      rinj . En    m  je   trebn   več de  ti, m nj g v riti« (1992: 

188). Ne omenja pa pojasnjevalnega podredja. 
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3. Psevdohipotaksa 

Za analizo mejnih konstrukcij je bil uveden pojem psevdohipotaksa. Gre za konstrukcije, ki so 

po obliki (strukturi) podredne, po pomenu pa priredne (Smolej 2011: 78) oziroma ostaja 

razmerje na pomenski ravni neizpolnjeno oz. prazno. T     g ed je m žn  rešitev z  

 br vn v    vedi,   t je  »Uv dn   reiz ušnj  77.  vet vneg   rven tv  n  jugu Av tr  ije je 

n jveč z d v  j tv   rine    v  meriš i t b r, medtem ko B  ž J rc ni razvedril slovenskih 

 br z v.« (Gig fid ),   j j    h    retv rim  v  r tivn   riredje  »Uv dn   reiz ušnj  77. 

 vet vneg   rven tv  n  jugu Av tr  ije je n jveč z d v  j tv   rine    v  meriš i t b r, B  ž 

Jarc pa ni r zvedri     ven  ih  br z v«. T   rimer bi bi      evd hi  t     r z  žen tako, da 

gre za priredje, ki je izr žen      drednim vezni  m. T   rišič (1982: 142) govori o isti 

stvari, le da ne uporabi pojma psevdohipotaksa. 

V r š nje    je,   i je   jem   evd hi  t         h   treben in   i  rih j  d  r z i e med 

  vršin    in g  bin     tru tur   zir m  med  tru tur  in   men m. K t ne r b em tičen 

je n mreč v    vnic h   i  n   r vzr čn   riredje in vzr čn    dredje. Ti ičn  vezni    t  

saj in ker. Za pretvorbo je v Slovenski slovnici  rimer  »Ker je bi   ze   mr z,  em še  n    t 

t      b ečen.« in  riredno: »Še   em n    t t      b ečen, z   j bi  je ve i  mr z.« 

(T   rišič 2000  644). Tu  j T   rišič    ne  trebnem   reminj  be ede, drugi de   riredj  

bi lahko   t   »z   j bi   je ze   mr z«. Vidi  e, d   e  riredje d   retv riti v   dredje in d  je 

r z i   med m žn  tm   e  ti i tičn , v tem  rimeru je z menj n vr tni red  t v  v,   r    n  

  m     r či n  t ne v  iv  bi tven .  

N  dve m žn  ti menj v nj   riredj  in   dredj     z rj t  J žic  Ge b in Ant n S vrè. 

Prv    i uje m žne in  mi e ne  retv rbe, drugi      že n  n   čn  t  retv rb, v    i  r 

  men ni  mi e n. Ob     ž t  r z i   med   men  im in     denj  im r zmerjem,   teg  ne 

z  išet  e    icitn . 

Pretv rbe  riredij v   dredj  je    i     J žic  Ge b v č  n u P dredje v vlogi priredja 

(1968: 136–139). N vezuje  e n  č  ne  Ant n  S vret  Ne r vi re  tivni i (1965: 125–131). 

Predvidevam, d   e n n š  n  č  ne  J žet  T   rišič  Priredni  dn  i v    ven  em 

 njižnem jezi u,  bj v jenem v Jeziku in slovstvu  et  1968. I ti č  ne  je tudi v Novi 

slovenski skladnji   d n    v m Priredn  r zmerj  v    ven  em  njižnem jezi u. V č  n u 

J žic  Ge b meš    jm  r zmerje in  riredje,  r b em tičen  e mi zdi že n    v, vendar 

vseeno opozori na ve i   fun cij vezniš ih be ed. Dejansko gre za razmerja, ki se lahko 

izr zij   riredn ,   čemer g v ri T   rišič, in   dredn , n    r    z ri J žic  Ge b. M žne 
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 retv rbe v   dredje je ug t vi    ri vez  nem,  r tivnem, vzr čnem in    e   nem  riredju, 

  tem d  en r t g v ri    riredju, drugič      r zmerju. Ni    n š    rimer v z    dredn  

izr ž nje  t  njev  neg ,   j  njev  neg  in   čneg  r zmerj . 

N  drug čen  r b em    z rj  Ant n S vrè v č  n u Ne r vi re  tivni i (196   12    131). 

Ug t v j , d  re  tivnemu  dvi ni u  i ci  beš j  v e vr te fun cij,   r    on graja in jih 

d   zuje   t ne r ve   tem, d  jih  retv rj  v  riredj . Primer  »P  icij  b  n b vi   

 vt m bi  z     icij  e  rg ne,  i g  b d  z če i u  r b j ti   1.   ri  m.« K t  r vi n  

ugotavlja, se ki ne n n š  ne n   vt m bi  in ne n     icij  e organe, poved pa pretvori v: 

»P  icij   i b   mi  i    vt m bi ; u  r b j ti g  b d  z če i že   1.   ri  m«. V č  n u 

n v j  še več  rimer v,  i           edic  n      i cev in u tv rj j  dv umn  t,   r   že 

zlasti ta primer: »Narodni socialisti so se vrg i n  Žide,  i jim r zbij j  iz  žbe in m žej  hiše 

    ju   timi  riži.« Iz te   vedi  e   že, d     Židje tisti, ki razbijajo, kar je napaka.  

P jem   evd hi  t      e  ri   drednih vezni ih,  i jih n štev  J žic  Ge b, iz  že   t 

ne  treben, drug če    je  ri  rimerih,  i jih n štev  S vrè. T  večin m  »ne r ve 

re  tivni e«  retv rj  v  riredj , vend r gre  ri njeg vih  rimerih z    n tru cije,  i ni   

    edic    m nj  jive  br vn ve v    vnici,  m       n    e,  zir m    t  r vi S vrè  »Ko 

bi bi  m ž zapisal tako,     r g  je m ti n uči   (  dčrt   D. G.), bi ne bilo ne zmede, ne jeze, 

ne   tr te č   « (1965: 128). Take konstrukcije so po obliki sprejemljive, po pomenu pa niso 

ne naravne in ne pravilne. Tako bi lahko bil pojem psevdohipotaksa uporaben za strukture, ki 

so skladenjsko podredne, a se njihov pomen lahko izrazi samo s priredjem. Prav tako bi 

  evd hi  t       h   u  r bi i  ri č en  vnih  t v ih,  i jih navaja Mojca Smolej (2015), 

n r. »Ne m r m z nj, d  b š vede .«  jer drugi  t ve   e   d repi prvega, ne stopa pa z njim 

v podredno razmerje. 

 

4. Obravnava v SSKJ in SP in SS 

5.1. Medtem ko 

V Slovenskem pravopisu, Slovenski slovnici  in v SSKJ-ju je n veden  fun cij  v č   vnem 

prislovnem odvisniku z  izr ž nje, d   e dej nje v  dvi nem  t v u d g j   b i tem č  u 

kakor dejanje v nadrednem stavku: »medtem ko g   b  či, mu d je z dnje n  vete« (SSKJ). V 

v eh treh  rir čni ih je r z  žen  tudi  r tivn  t, n jb  je v SP,  jer je  zn čen  r b    

kvalifikatorjem protiv., v SSKJ je r z  g    d n    i n   »za poudarjanje nasprotja, 
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r z ičn  ti med dej njem n dredneg  in  dvi neg   t v  «,   čimer je   ved n , d  gre z  

protivnost, ni pa eksplicitno zapisano, kot je to pri protivnih prirednih veznikih. Medtem ko 

  h   izr ž  tudi č   vn  t in  r tivn  t h r ti,   r   že n   re  et   men  ih r zmerij, je    

 eved    men  dvi en tudi  d   nte  t , n r.  »Medtem ko  e je  ni r v    z J ž  m,    drugi 

   ni i    r zrez nih rženih in jih t  či i v u t «. Tu  j gre z   r tivn  t,   tudi z  izr ž nje 

č   ,   j  t   e  be dej nji d g j  i i t č  n . Medtem ko izr ž    ntr  t  zir m  r z i   med 

st v  m  (T   rišič, 2000  6 1). 

 

5.2. Kar 

Veznik kar večin m  n  t    v  zir  nih  dvi ni ih,  z  uv j nje  t v  ,  i d   č  zaimensko 

odnosnico srednjega spola, nakazano v nadrednem stavku: »n vdušuje  e z  v e, kar je lepo« 

(SSKJ). Pri tem je pomembno, da se kar n n š  n   dn  nic ,  i  t ji  red njim v  rednjem 

spolu, npr. to, kar; vse, kar. K že     e še drug čn  r b ,     e kar n n š  n  ce   t ve . V 

Slovenski slovnici    t  i  rimeri  zn čeni   t n   čni   i v  j  ti n  drug čni (T   rišič, 

2000: 646), v  v jem d  t r tu    jih je  meni   že Bred  P g re ec. V primerih, ko se kar 

navezuje na cel stavek, lahko izr ž   

1. Protivnost, velikokrat v zvezi kar pa: Tihotapil je sol, kar je bilo pa že ti ti č     tr  

 re  ved n . Še kava je bila na mizi, kar je bilo takrat redkost.  

2. Vezalnost oziroma protivnost: Tudi minister je odstopil, s čimer  e je     ž j še b  j 

zapletel. V SSKJ-ju je t  r z  žen   : Tudi minister je odstopil in s tem  e je     ž j še 

bolj zapletel. Tu bi lahko poved pretvorili tudi v protivno priredje, odvisno od širšeg  

konteksta. 

3. Pojasnjevalnost: Vera se je sklonila nad mizico, kar je zd j  rvič  t ri  . Gelb (1968: 136) 

z    j  njev  n   riredje ni n š   u trezneg    dredj , vend r  rimeri v   r u u   žej , 

d  je r vn    j  njev  n  t med tu n vedenimi  rimeri n j  g  tejš . Pod pojasnjevalnost 

bi   h   d  i tudi  t včn  izr žen   ri   vn  d   či    zir , n r.: Kar  e tiče mene,   h   

greš   m r   i. (T   rišič 2000: 625). 

 

5.3. Namesto da 

V SSKJ-ju je  zn čen  v vezniš i r bi, v zvezi z da »z  izr ž nje n   r tj     rej 

povedanim: namesto da bi delal, postopa.« V SSKJ 2 je kvalifikator v vezniš i rabi 
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n d meščen z v členkovni rabi, primer pa je isti. v Slovarju slovenskih členkov je naveden isti 

 rimer,  r v t      t č en  vn  r b . V SP je  zn čen    v  ifi  t rjem protiv. vez. zv., 

primer je isti. Namesto da izr ž  z menj v  (T   rišič 2000  6 2).  

Pomenske razlage v SSKJ in PS  e   žej    t    rne,   g  t    i ne, če r v bi se jih dalo 

nadomestiti s kvalifikatorjem. Veliko bolje so opisane v PS.  

 

5. Analiza primerov iz korpusa 

Za vse tri vezniške besede bom navedel primere iz korpusa Gigafida in jih po potrebi 

komentiral. Vir be edi   b m n vede ,    i  r n t nčn  b m m gel glede na podatke iz 

korpusa. 

 

6.1. Medtem ko 

Gig fid   ri  že 260.7 0   n  rd nc, n   jučn  izbr ni  rimeri iz publicistike izr ž j  

protivnost,  e red   tudi č   vn  t. 

1. Nekateri programi omog č j  ze   n t nčn  n  t v j nje  r vi , medtem ko en  t vnejši 

 r gr mi n  tem   dr čju ne  ušč j  ve i   m žn  ti. (Delo, 2003) 

2. Medtem ko je bi   študij  tehničnih r z ičic z   rš       cij  n rejen  že decembr  2006, 

  nede j  v    zitivn   t  išče  rš eg   bčin  eg   vet     n j bi  m g či   j vn  

r zgrnitev d    njeneg    nut    r  t r  eg  n črt , je družben    rejem jiv  t z  zd j 

zelo oddaljena. (Nedelo, 2008) Tu je poved s strukturo S + S \ S. 

3. Medtem ko     e v drugih drž v h te cene zniž  e,     e  e v S  veniji in Nemčiji v 

minu em  etu zviš  e. (Dnevnik, 2008) 

4. D  ju d br    zn j ,     rič  e tudi ne  tere   iš  te izvedbe Fifi,  i    jih  tr ci meč   i 

v rokah, medtem ko     e n jm  jši j   j če  e  ti    i    v jim vzg jite jic m, n    m č 

pred       uj č  r ž  in  bi nim čmr jem    jim je  ri   či   tudi r vn te jic . (Nedelo, 

2008)  

5. Medtem ko  rv  drži,    z dnj  n vedb  z htev  zg d vin      j  ni  . (Dnevnik, 2005) 

6. O Fifi in njenih  rij te jih cvet ični ih,  eved . »V e jun  e   zn m,«  e je pohvalila 

m    L r  in z če   n štev ti še S in  , Tr bentic  in Že j  , medtem ko se je pod roko 

Lucije izrisovala Fifi brez primere (Nedelo, 2008). V tej povedi medtem ko izr ž  

č   vn  t,   r je g ede n     v rje  rim rn  fun cij .     
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Primeri iz lepos  vj  večin m  izr ž j  č   vn  t  

1. Medtem ko     ni n    ši,  em v b jti   m in   r g mene neizmern  tih t . (Vladimir 

K včič, 2000  Vrnitev v izginule kraje. Ljubljana: Slovenska matica). Tu prevladuje 

č   vn  t,   j je pomembno to, kaj je z njim ti ti č  ,       drugi n    ši.  

2. Medtem ko je en   t        t    či t  be  ,   t  ri mrtv  u, je drug    črne  ,   t d  je iz 

 g j , d  g ežnj  n vzg r in de  m  tudi čez. (isti) Tu je izr žen  protivnost. 

3. Medtem ko je Morse bral pismo, je v pisarno vstopil Lewis; in pismo, kajpada, tudi sam 

prebral. (Colin Dexter, 2002: Pot skozi gozdove. Ljubljana: Mladinska knjiga). Tu je jasno 

izr žen  č   vn  t. 

4. A medtem ko je M r e g ed   in     uš  , mu je  rce ne   i   u  d  . G zd vi    bi i 

prostrani in Michaels, ki je tu   uži  že  etn j t   et, je  rizn  , d  je mn g   rede  v, 

    r še ni  t  i  in verjetn  ni   i ne b ;  r ji,  i    jih   zn  i edin  j zbeci,  i ice, 

je enj d in družine det  v. (isti) Primer je z nimiv z r di    ičenj  vezni  v. Ž     r u  

ne     že be edi  ,  i je  red t    vedj ,    mi e   d t v    e d  r z  žiti z n   ednj  

povedjo. A je tu v protivni funkciji, medtem ko    v č   vni,   u  j d sta tak smisel: v 

ti tem č   vnem  bd bju,    je M r e g ed   in     uš  , mu je  rce u  d    (t  izr ž  

medtem ko),  rej    je bi    gumen (t  izr ž   r tivni vezni  a).  

 

6.2. Namesto da 

Gig fid   ri  že 31.461   n  rd nc. 

Primeri iz publicistike (15.256 konkordanc): 

1. Namesto da bi n vin rji  rejem  i n jn vejše inf rm cije ce    re   v jih   zivni  v,    

morali   ši j ti  urirje, d      re i  v  i rezu t te    vet  bnih   n jev. (Monitor, 1996) 

2. Namesto da bi z z   etenimi    t   i in tež imi    itičnimi r z r v mi     uš    d t viti 

svojega namestnika in njegove ministre, naj bi po odstopu ponovno dobil mandat in 

sestavil vlado p svojem okusu. (Delo, 2002) 

3. Ne, r je  e je  d  či , d  n me t  njeg    r vi um z n  de   St n ey  t  n j bi n  črn  

ce in   d  t v     t r zi   v  ec Medn r dneg   friš eg  združenj ,   r ne bi ni  g r 

motilo, namesto da bi raziskoval, pa bi tam doli postavil osnovno infrastrukturo za 

iz  rišč nje n r vnih b g  tev. (Radar, 2008) 

4. »Priv ščite  i      d n  i   čite , namesto da igrate squash« (Delo, 2001) 

5. Namesto da bi se problemom izogibali, boste vanje kar silili. (internet, 2010) 
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6. Namesto da bi vlagala skupne napore v ustvarjanje federalne Evrope z visoko kakovostjo 

živ jenj ,    t j  Evr      unij  v e b  j   d bn   meriš im  gr jenim    e   m,  jer 

 rebiv  ci  rem žnih n  e ij  hr nj j   v je  zem je etničn  či t  in   ci lno-ekonomsko 

poenoteno, to pa s   m čj   b r ženih v rn  tni  v, vi   imi cen mi ne remičnin in 

 mejev njem fizičneg  d  t   . (A eš Debe j  , 2004)  

7. P vej mu, d  te njeg ve   ži in  ri  ved v nj  m tij  in d  te je d be edn   r m, d  im š 

f nt ,  i g  d miš jij  in že je vedn  vržej  iz tir , z t    tem ve e     že, namesto da bi 

 e    či     v jim živ jenjem. (Cosmopolitan, 2007)  

8. Prijateljstvo, ki je veliko obetalo, je umrlo. Namesto da ž  ujete z  izgub jenim, r je 

premislite, ali je oseba, ki vas je prizadela, vredn  v še ž    ti. (Stop, 2003) Pretvorba v 

 riredje  e g   i  Ne ž  ujte z  izgub jenim,  m    r je  remi  ite … 

 

Primeri iz leposlovja (1041 konkordanc): 

1. Namesto da mu vr č m den r,  em mu  dd   še drug    b . (M tj ž Zu  nčič, 2007: 

Vladimir. Ljubljana: DZS) 

2. Še e m     red    n čj   m     zi i, d  je Griš , namesto da bi  ež   v    te ji,     r  e 

z  m jhneg ,  remr ženeg   et etni      d bi, še vedn   ede  z n mi. (J n  Frey, 200   

Velike zelene oči. Ljubljana: Mladinska knjiga.) 

3. Vtikam se v tuje zadeve, namesto da bi skrbela zase. (Sarah Walker, 2003: Žal mi je. 

Ljubljana: Mladinska knjiga.) 

 

6.3. Kar 

Korpus  ri  že 2.636.783 konkordanc, vendar je med njimi  gr mn  č en  v   i       v 

vezniš i funkciji, s katero se v diplomskemdelu ne ukvarjam.  

Primeri iz publicistike: 

1. Če gre verjeti d  ed njim  n et m, b d  v  itve v P rizu ze   r zbur   e r zmerje med 

strankami v metropoli, kar   meni, d    h   me t    riš eg  žu  n  t  r t  ri  de 

socialistom. (Dnevnik, 2001) Tu gre za protivnost, pretvorba bi se glasila »t       meni«, 

hkrati pa tudi pojasnjevalnost. 

2. Ta igra, nagrajena, M te ubu, kar   meni B m te ubi , je n  t       T uferjevem n r či u. 

(Dnevnik, 2001). Tu kar izr ž    j  njev  n  t. 



15 

 

3. Pišem  d     devetih zjutr j d      enih v    d n. Ne  tere  tv ri u  ej ,    jih nihče 

n če, kar je čudn , ne  tere    ne u  ej  in je b  je, d  jih nihče ne vz me. (Dnevnik, 

2001) V tem zg edu je več  r tivnih  dn   v   rvi je med  rvim in drugim  t v  m, drugi 

je med drugim in tretjim, tretji    med četrtim in  rvim. Kar je tu dobro uporabljen, da se 

 reveč r t ne   n vi pa, ki bi lahko stal namesto kar: pa jih nihče n če, t  pa je čudn  / 

kar pa je čudn . 

4. T        r v drugih  hišjih micr  ATX je n   j  ni  n d  r ce  rjem, kar   večuje 

h  jenje, vend r  težuje d  t   d  sestavnih delov. (Monitor, 1999) Struktura je S / S + S. 

Odnos je spet pojasnjevalni. 

5. D  U m rj  n   je  ri e j    trd ,      d  tr  tnim  bir njem j genjč    r n n  teren    

de   K nzum veg   d     nc  n  črn g r  em dv ru, kar je bilo dovolj, da se je 

I  v rjev  e  tet  b n   ved ni uri zn še  n  g  vnem trgu Dut ve j. Ob n   ved ni uri? 

Ž    e    ih  etn j t minut  re  zn , kar je imelo za posledico okupacijo mize, sami pa 

 m , uživ j č v je en  em   ncu,   v e  red  g  brez če  r   i v r  i,  b ede i na vrtu in 

u   i, d   e ne   n vi zg db  iz Kr š e   č  ne e. (Mladina, 2002) Kar se tu v nekaj 

vr tic h   n vi dv  r t,   je t   ti i tičn  ner dn ,   že   ,        g  t  g  n vin rji 

uporabljajo. Ob  r t izr ž    j  njev  n  t. 

6. Kar z dev  število prostorov v čit  nici, je (fakulteta) na zadnjem mestu med univerzami 

na svetu. (Dnevnik, 2005) Tu stoji kar n  z čet u,   h      bi g   retv ri i v  ri   vn  

d   či    zir   G ede n  števi    r  t r v v čit  nici je f  u tet  n  z dnjem me tu. L h   

pa ga pretvorimo v pojasnjevalno priredje, s tem da zamenjamo vrstni red stavkov: 

Fakulteta je na zadnjem mestu, in sicer    števi u  r  t r v v čit  nici. 

7. Slovenija je zelo zaprta, kar  e tiče tujih   rtfe j  ih n   žb v vredn  tne    irje. 

(Dnevnik, 2000) Spet lahko  dvi ni  izr zim     ri   vnim d   či  m  zir   G ede n  

  rtfe j  e n   žbe v vredn  tne    irje je S  venij  ze   z  rt .  

8. Prav zato je odlok posebnega pomena za ohranjanje naravnega spomenika, kar Bobovek 

nesporno je. (Dnevnik, 2000) Tudi tu gre za pojasnjevalnost. 

9. Po nedeljski zmagi smo se malce dvignili, sicer pa so razlike minimalne, kar razkriva, da 

je  ig  ze   izen čen . (Mag, 2006)  

Primeri iz leposlovja: 

1. S nce mi žge r men . R d bi  i   et  b e e  m jic ,  m    The  bi   e   , kar bi bilo 

videti nekam srhljivo. (Doris Dörrie, 2005: Kaj pa zdaj?. Ljubljana: Mladinska knjiga.) 

Izr žen  je pojasnjevalnost. 
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2. Medlo so se prepirali med seboj, pri čemer večide      h ni   u  r b j  i čvr tih 

 rgument v,  v j   rv tn   t  išč        tudi več r t   reminj  i. (Ed  R d še , 2003  

Skoraj enaki. Ljubljana: Karantanij .) Izr žen  je   j  njev  nost. 

 

6. Zaključek 

V di   m  em de u  em  e   red t či  n  m nj r zi   ne funkcije vezniš ih be ed medtem 

ko, namesto da, kar, in sicer so to protivnost, pojasnjevalnost in vezalnost. Ugotovil sem, da 

je teorija o razmerjih med stavki in besedami v Slovenski slovnici nez d  tn ,   j  t  združeni 

pomensko in skladenjsko razmerje, kar  em j z   čev  . Pojasnil sem pojem psevdohipotaksa, 

ki se v strokovni literaturi pojavlja pri analizi podredij, a ga za analizo izbranih veznikov 

nisem uporabil, saj sem pokazal, da ni potreben. Nakazal pa sem, da bi se lahko uporabljal za 

 n  iz    n tru cij,  ri   terih je tv rec be edi   n redi  n     , in  ri  n  izi č en  vnih 

stavkov.  

Analizir    em ne d v  j r zi   ne fun cije izbr nih vezniš ih be ed in  reveri ,         te 

fun cije r z  žene v Slovarju slovenskega knjižnega jezika, Slovenskem pravopisu in v 

Slovenski slovnici. Medtem ko   h      eg č   vn  ti izr ž  še  r tivn  t  t  fun cija je zelo 

pogosta v publicistiki. V jezi  vnih  rir čni ih je bi    menjen ,   večin m     b  r z  žen . 

Namesto da v v eh  rimerih izr ž   r tivn  t. Kar je večfun cij    vezniš   be ed  in je v 

r bi ze     g  t . V jezi  vnih  rir čni ih je n jb  je  pisana funkcija v prilastkovem 

odvisniku, ko se kar n n š  n  be ed   red njim v  rednjem     u. P g  t      e n n š  n  

ce   t ve  in v teh  rimerih   h   izr ž  vez  n  t,  r tivn  t, n j  g  teje    

pojasnjevalnost.  

Ker je t  ih vezniš ih be ed še več in      g  t  brezvezj ,  jer vezniš e be ede ni, je 

 rimernejši  ri t     čev nj    men  eg  in     denj  eg  r zmerj . P men    r zmerje je 

 mejen  n    men in g  ne meš m        denj  im r zmerjem,  i je omejeno na izrazno 

raven. Ti dve ravni se med seb j  re  et t , verjetn  je z t   riš   d  teg , d   t  v SS 

združeni,   r    u tv ri zmed ,   j    n  vezniš ih be ed izpade iz sistema. Ker pomensko in 

    denj    r zmerje   čujem,  e   h   v e vezniš e be ede in v e njih ve fun cije v  jučij  

v sistem. Tako lahko povedi analiziramo na dveh ravneh: po strukturi, ki je lahko podredna, 

priredna ali soredna, in po pomenu, ki je lahko protivnost,   j  njev  n  t, č   vn  t itd. in je 

  h   izr žena priredno ali podredno, le redko tudi soredno. Na izbranih primerih iz korpusa 

Gigafida sem predstavil r b  izbr nih vezniš ih be ed in njih vih fun cij. S tem sem v praksi 
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n  več  rimerih dokazal teze, ki sem jih prej r z  ži  te retičn ,     z    em tudi, da je raba 

teh vezniš ih be ed   g  t . 

7. Povzetek 

Diplomsko de    n  izir  izbr ne vezniš e be ede medtem ko, namesto da, kar. Najprej 

  j  ni termin    men    in     denj    r zmerje. N t    iše   jem   evd hi  t    ,  i  e 

u  r b j  z    n tru cije,  i        tru turi   dredne,      menu     riredne, in     že, d  

je u  r b    jm    evd hi  t     z   n  iz    n tru cij z izbr nimi vezniš imi be ed mi 

ne  trebn , n   že    m žn  r b . An  izir  fun cije izbr nih vezniš ih be ed,  i d   ej še 

ni   bi e d v  j n t nčn  r zi   ne,  ri izbr nih  rimerih    t   r tivn  t, pojasnjevalnost in 

de  m  vez  n  t. V  r  tičnem de u  ri  že r b  izbr nih vezniš ih be ed. Pri medtem ko je 

   eg izr ž nj  č   vn  ti   g  t   r tivn  t,  ri namesto da je vedn  izr žen   r tivn  t, 

n jz   etenejši je kar, saj lahko, odvisno od konte  t , izr ž  vez  n  t,  r tivn  t in 

najpogosteje pojasnjevalnost.  
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Izjava o avtorstvu  

Izjavljam, da je diplomsko delo v celoti moje avtorsko delo ter da so uporabljeni viri in 

literatura navedeni v skladu s strokovnimi standardi in veljavno zakonodajo.  

Vrh Svetih Treh Kraljev, 15. 9. 2016         Dej n G br vše      
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Izjava kandidata / kandidatke 

Spodaj podpisani/a ________________________________________ izjavljam, da je 

besedilo diplomskega dela v tiskani in elektronski obliki istovetno, in 

dovoljujem / ne dovoljujem 

(ustrezno obkrožiti) 

 

objavo diplomskega dela na fakultetnih spletnih straneh. 

Datum: 

Podpis kandidata / kandidatke: 


